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The present paper discusses the peculiarities of translating texts of a psychoanalytic orientation from Ger-
man into Russian. The material for the study was the work of the Austrian psychologist, founder of psychoa-
nalysis Sigmund Freud «The Theme of the Three Caskets» and «Dostoevsky and Parricidey, as well as trans-
lations of these works into Russian. The purpose of the study is to determine the discursive correlation of
psychoanalytic texts performed within the framework of applied psychoanalysis (in relation to works of art),
as well as to identify and describe the features of their translation from German into Russian. To achieve this
goal, the comparative method, comparative translation analysis, contextual text analysis, as well as the con-
tinuous sampling method are used. The result of the research is the analysis of the lexical-grammatical, syn-
tactic and stylistic features of the translation of psychoanalytic texts from German into Russian.
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VJIK 811.11

A3BIKOBASA KAPTUHA MUPA, OTPA’KEHHAS B TAPEMUAX
AHIVIMMCKOI'O U HEMEILIKOI'O S13bIKOB

KY3HELOBA Cgeriiana Bukroposna
KaHJUaT MeJarOrTMYeCKUX HAYK, IOLEHT
I'OPAEEBA Haraabs BaraammMupoBHa
KaHJUJaT MeJarOrM4eCKUX HAYK, IOLEHT
®I'bOY BO «llen3enckuii rocy1apCTBEHHBI YHUBEPCUTETY
[Tenarornyeckuit uactutTyT M. B.I'. benuHackoro
r. Ilensa, Poccus

B cmamve packpvieaemcs nonamue «A3bIKOBOU KAPMUHLI MUPAy», KOMOPAs OMPAd@CAemCcs yepe3 MAablll
DOTBKAOPHBILL JHCAHD — NAPeMUU 8 AHSAUNICKOM U HemeyKom s3bikax. Tlpusoosmces epynnvl napemutl, gvloe-
JIeHHble OJ1 XAPAKMEPUCTNUKU KAPMUHBL MUPA SMUX 08YX HAPOOO8.

KuaroueBsble c10Ba: 351K, S36IKOBAs KAPTUHA MHUPA, TAPEMHH, aHTITHHUCKHUH S3bIK, HEMETIKHA S3bIK.

100011 s3BIK — 3TO 0c00asi 3HaKOBas CUCTe- BecbMa MomyssapHeIM. Ho cama ujes moHsATHS

Ma, oOecneuuBarolias MPHOOpPETeHHE, «I3bIKOBas KapTWHA MHUpa» OepeT cBoe Hayajo
HaKOIUIEHHWEe, XpaHEeHue, npeoOpa3oBaHHe, Me- OT TakuX ydeHbIX Kak B. ['ymGonbar, 3arem
penauy undopmanmio. Yepes cmoBo uenoBek A.JL. Baiicbeprep, I'.B. Kommanckwuii, 3. Cenup
BBIp@XaeT CBOM 3HAHUS, WJAEH, Lenu U 1p., U Ap. OHU OTMEUalH, YTO ONpeAeTCHHBINH S3bIK
dbopmupys, TakuM 00pa3oM, HEKYI0 COBOKYI- HE MPOCTO SIBJISIETCS HEKUM CPEJCTBO BhIpaxe-
HOCTb MPEJCTABIECHUN O MUpPE, BHIDAKEHHYIO B HUS Pa3HbIX UJIEH, a caM GOpMUPYET 3TU UIEH.
A36IKOBON opme. Takasi COBOKYITHOCTh 3HAHUH A.JL BaiicOeprep mousaraig, 4YTO SA3BIKOBas
Mpe/ICTaBjleHa y psAlla uccienoBareneil B cpepe KapTHHA MUpPA C MOMOLIBIO SI3bIKOBBIX CPE/ICTB
JUHTBUCTHUKH KaK «I3bIKOBasi KapTMHA MHpa». B KoaupyeTr QyXOBHOE, SI3bIKOBOE M KYJBTYpHOE
COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHHWH STOT TEPMHUH CTal  CBOeoOpasme Hapopa [2].
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ITo muenuro I'.B. Kosmranckoro, s3bIK — 3TO
CcBOE€OOpa3Hasi 3ByKOBasi KHUTA, B KOTOpPOW 3a-
(UKCUPOBAHO MOHATHE MUPA, CHOPMHUPOBAHHOE
Ha OCHOBE 3HaHHM, TOOBITHIX YEJIOBEKOM B XOJI€
CBOECH JEATEIbHOCTU Ha NPOTSHKEHUM HCTOPH-
YecKoro pa3putus [3].

M.II. OgunnoBa cuuraer: «EQuHBIA BEKTOD
JNBUKEHUS, PA3BUTHUSI COBPEMEHHOIO 3HAHUA O
A3BIKE — YEJIOBEK, CO3JaTellb SI3bIKa, CYOBEKT
peUU-MBICTH, OTpaXKarolleil COOCTBEHHOE MHU-
poBo33peHue...» [5, ¢. 5].

Nrak, «13bIKOBast KapTHUHA MUpPa» SBISET CO-
00l HMCTOPUYECKHI KOHIIENT, HEKYI0 COBOKYII-
HOCTb 3HAHUU O MUPE, KOTOPBIN MO3BOJISIET HAM
MOJIy4YUTh Haubosiee MoJHOe MpeICTaBIeHHE 00
o0pase KU3HU, MEHTAJIUTETE, MBIIIUICHUH OTIpe-
JIeIEHHOT0 HapoAa. S3bIK mpu 3ToM Gopmupyer
XapakTep TOW WJIM MHOM HALIMKU U B TO K€ BPEMsI
OTpa)kaeT CrocoO BHJIEHUS, BOCIIPUSATUS U Op-
rauu3anuu Mupa. OTHOILIEHUE YelloBeKa K MU-
Py, @ UMEHHO K UBOTHBIM, NPUPOJE, APYTHUM
JIOJM U K caMoMy ceOe 3aJaeT HOPMBbI IOBe-
JeHHs] B OOILECTBE, TO €CTh BBIpaKaeT TUIl OT-
HOIIICHUS Y€JIOBEKA K MUDPY.

S3bIKOBasi KapTMHAa MHpa IPEJCTaBICHA B
S3BIKE YEpe3 caMy CTPYKTYpPY A3bIKa, & UMEHHO
JIEKCUKY, TpaMMaTuky, (GOHETHKy, (pazeono-
ruro. B Hameil pabote MbI XOTenu Obl mpejcTa-
BUThH JAHHYIO KapTHHY Y€pe3 NapeMUuu aHTIUN-
CKOI'O M HEMEILKOIO S3bIKOB, TaK Kak, SBJISISCH
HapOJHBIM TBOPYECTBOM, OHHM BOCCO3JAIOT
KU3HEHHYIO PEAJIbHOCTh, Y€PE3 OIBIT IOKOJIe-
HUW IIEpearoT 4YeJI0BEYECKUE B3aUMOOTHOIIE-
Hus. ImeHHO B mapemusx Haubosiee TOYHO IO-
Ka3aHbl peaui U OBbIT 3TUX JIBYX HApOJOB, Ie-
penaHHble 4Yepe3 BEeKa. YUYEHBIC-JIMHTBUCTHI OT-
HOCST K IapeMHSM IIOCJOBMIBI, IIOIOBODPKH,
(bpa3eonoru3Mbl, TO €CTh YCTOHYMBBIE BhIpaXke-
HUS, KOTOpBIE JIOCTOBEPHO, €MKO M OOpa3zHO
MIPEACTABIISIIOT MBICIM Hapoaa. Mbl mojaraem,
YTO MOCJIOBHUIIBI U MMOTOBOPKH KaK Majblil (oJib-
KJIOPHBIN JKaHP aHTJIMICKOTO U HEMELKOTO A3bI-
KOB, HauOojiee SPKO MPENOJHOCAT S3BIKOBYIO
KapTHHY MUpPa 3TUX HApOJIOB.

CrnenyeT OTMETUTD, UTO 00a A3bIKa ABISAIOT-
Cs JOBOJBHO JIAKOHWYHBIMU, CIEpP’KAHHBIMH,
HE CTOJIb SMOLMOHAJIBHBIMH M E€MKHUMH IO
CPaBHEHUIO C IPYTMMU S3BIKAMHM MHMpa, Xapak-
TEPU3YIOTCSI HEKOU CTPYKTYPUPOBAHHOCTBIO U
KOHKPETHKOM.
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IIpencraBuM rpymnmsl napeMui, KOTOPHIE MbI
BBIJICIIAIIH [T XapaKTEPUCTHKH 00Jiee MOTHOH,
Ha Hall B3MJISJl, KAPTHHBI MUPA aHTJIHHUCKOTO H
HEMEIIKOTO Hapo/ia.

bonbiryro rpymmy napeMuil 3aHUMArOT T€, 4TO
CBSI3aHBI C MOHATHUSAMH TPyI U padoTa. M aHrim-
YaHe, U HEeMIIbl OYCHb TPYIOIIOOMBEI, CUUTAIOT,
9TO TPy 3aHMMacT OOJBIIYIO YacTh WX JKU3HH,
pu 3TOM B paboTe HYKHO TPUACPKUBATHCS
3[paBOTO0 CMBICIIA, OHA JOJDKHA TPHHOCUTH HE
TOJILKO TIPUOBLIb, HO U TOJIB3Yy ceOe U OOIIECTBY.
Kpome Ttoro, pabora momkHa OBITh B PajoCTh,
TOTJ]a OT HEE MOXKHO TOJIyYHTh OOJIBIIE TIOJIB3BI,
pa3yMHO couerarb OT/JbIX ¢ paboToid. Business is
the salt of life (be3 mena skuth — TOIBKO HEOO KOII-
tth) [1, c. 6], Where there’s a will, there’s a way
(bema Ob1 OxoTa — 3amamuTcs Jr0Oas paboTa)
[1, c. 11], The greatest talkers are the least doers
(I'me mHuoro cnos, Tam mano nena) [1, c. 24],
Fleiffige Hand baut Leut' und Land (Bons u tpyn
nuBHBIe Bexoapl narot) [4], Der Fleifige macht
aus einem Tage zwei (TpynomoOuBbIiA U3 OIHOTO
TTHS 11Ba JienaeT) [4].

OTHOIIIEHHE K JKU3HU Y 3TUX HAPOIOB PaIlHo-
HaJIbHOE, TIPUHATO JyMaTh, YTO KHU3Hb — 3TO HE
BCET/a MPa3HUK, MOT'YT IMPUXOIUTH ¥ HECUACTHSI.
Kak roBopuTCcsi, cyacTbe W Hecdactbe, A00po |
3710 XOIAT pyka o0 pyky. Baxno chenars mpa-
BUJIbHBIA BBIBOJ U BCE MpeononieTh. Hampumep,
Adversity is a good master (beapr myuar, ymy
y4uar) [1, c. 6], God makes the back to the burden
(Bor o cune kpect Hamaraer) [1, c. 8], Nothing
venture, nothing have (Hecuactes 60sThest — cua-
cthst He Buaath) [1, ¢. 95], Bad luck often brings
good luck (Her xyma 6e3 mobpa) [1, c. 96],
Gleiches Ungliick macht Freundschaft (O6iee
HecuacThe capyxkaer) [4], Hoffnung erhdlt, wenn
Ungliick fallt (He Bce HenacTbe, mpoOrjsHET U
KpacHO€ COJHBIINIKO) [4]. DTU mpuUMepsl WUILTIO-
CTPHPYIOT TEPIUMOCTh HapOIa.

[TomyepkHeMm, 4TO OTHOIIEHHE K OpaKy BecCh-
Ma cepbe3Hoe W O00ayMaHHOE. AHIJIMYaHE U
HEMIIbl MOTYT JIOJTO BCTpEYaThCs MPEexKIe, YeM
BCTYITUTh B Opak, MPUCMATPHUBAIOTCA K CBOMM
BTOPBIM TIOJIOBUHKAM, a TMOCTE YBaXKalOT CBOUX
xkeH u Mmyxed. [lpu stom Opak o00s3aTesnbHO
ocBsmaercs B 1iepkBu: Ein Mann ohne Frau ist
ein Baum ohne Laub und Zweige (Myx 0e3 sxe-
HBI, 4TO JiepeBo Oe3 kpoHbl) [4], Mann und Weib
sind ein Leib (Myx u >xeHa — oxgHa jayma) [4],
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Marriages are made in heaven (Bpaku coBep-
mrarotcst Ha Hebecax) [1, ¢. 10], Every Jack has
his Jill (Bcsikast HeBecTa JjIsl CBOETO JKEHHXA PO-
mutest) [1, c. 22]. TlocaenHsist mOCIOBHIIA TEMOH-
CTPUPYET U TPAJAWIMOHHBIC UMEHA OPUTAHIEB —
Jlxek u Jxus. DT MMEHA MPUCYTCTBYIOT U BO
MHOTMX aHIJIMMCKHUX CKa3Kax.

OueHp TpemneTHO HEMIIbl U aHIJIMYaHe OTHO-
CATCS M K CBOEMY KWIIBbIO. JloMa HEe OTIIMYaroTCs
OOJIBIIMMH pa3MepaMH M BBIYYPHOCTBIO, HO pa3-
HOOOpa3ue WX CTUIIEH XpaHWUT UCTOPHUIO HApoJa.
OHu BecbMa CHEp)KaHHBI B TOCTEIPUUMCTBE,
CUMTAIOT JIOM CBOEH KpEMOCTbIO, HAaJEKHBIM
OIJIOTOM, @ CBOK POJAMHY JYYIIUM MECTOM H
cTpemsiTcsl Tyzna Bo3Bpatuthest: My house is my
castle (Moit mom — most kperocth) [1, c. 77],
Every bird likes its own nest (Bcsik kynuk cBoe
oomoro xBanuT) [1, ¢. 21], There is no place like
home (B rocrsx xoporio, a gom jyudire) [1, c.
12], Fremdes Feuer ist nicht so hell als daheim
der Rauch (Ha uy»x0OuHe oroHb He Tak SPOK, Kak
Ha poauHe M) [4], Mein Haus ist meine Burg
(Moti 1oM — MOST KperocTh) [4].

Eme k ogHO#N rpymnmne OTHOCATCS MapeMuu O
BPEMEHH, KOTOpOE BechbMa LIEHUTCA OOEHUMHU
HauusiMu: Time is money (Bpems — nenbri) [1, c.
18], Time flies (Bpems ue xnaer) [1, c. 19]. Bpe-
Msi HEOOXOIMMO IPOBOJUTH PAIMOHAILHO W
pacxozoBathb ero ¢ ymom: There is time for eve-
rything (Bcemy cBoe Bpems) [1, c. 20], Business
first, pleasure afterwards (Koxuwn meno, ryssit
cmeno) [1, ¢. 55], Man muf3 sich nach der Zeit
richten, sie richtet sich nicht nach uns (He Bpemst
paBHsIeTCsl Ha Hac, Mbl — Ha BpeMs) [4].

OtnenbHy0 OOJBINYIO TPYIMILy MapeMuil 3a-
HUMAIOT T€, B KOTOPHIX TOBOPUTCS O TIOPOKAX H
OTPHIIATENILHBIX YepTax XapakTepa, TaKux Kak
THEB, SIPOCTh, 3JI0CTh, IPUCTPACTUE K ATKOTOJIIO,
BOPOBCTBO, JDKUBOCTb, JIECTh, OOJTIUBOCTS,
JICHb, W3JIAIITHEE JIFOOOIBITCTBO, YBAHCTBO, TOP-
nemuBocth 1 1p.: Wine hath drowned more men
than the sea (B Bume Oosbliie morubaert, YeMm B
Mmope yromaer) [1, c. 12], All are not friends that
speak us fair (B oun abCTHT, a 3a Ti1a3a KOCTHT)
[1, c. 14], The tongue is more venomous than a
serpent’s sting (37bie A3BIKK CTpAIIHEE MHUCTOJIE-
ta) [1, c. 44], When a man grows angry, his rea-
son rides out (Korma raeB Bmepeau, yMm — 1o3a-
) [1, c. 53], Of idleness comes no goodness
(JIers mo mobpa ue mosoauT) [1, c. 67], He that
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spares the bad injures the good (Bopa munoBats —
nooporo ryouts) [1, c¢. 18], Mit Saufaus ist' s
bald aus (Kto BuHO m00UT, TOT cam ceOsi TyOHT)
[4], Mit Zank und Streit kommt man nicht weit
(Ccopa no nobpa e nosexer) [4].

Oco3HaB CBOM HEJOCTAaTKU U MOPOKH, JIIOJIU
CTPEMSTCS K TIOJIOKUTEIIBHOMY U TIO3UTHBHOMY.
VY o06oux HapoaoB HabOgaeM TpyHotoOue, O
KOTOpPOM IIJIa peYb BHIIIE, YyBCTBO JIOKTS, YMe-
HUE U JKeJlaHWe KUTh U paboTaTh HA COBECThH B
KoJuiekTuBe. OTMETUM Takke Takhe YepThl Kak
CMEJIOCTh, OCMOTPHUTEILHOCTh, OCTOPOKHOCTH,
TepreHue, A00pOTYy, YM, CUILy, MYIpPOCThb, CIO-
COOHOCTH HE COBaThCs B UyKO€ Je0 6e3 Hamo0-
HOCTH, >KEJTaHUE YYUTHCS, Y3HABATh HOBOE, YKaXK-
Ja 3HaHui. IIpruMepaMu MOTyT CIIy»KHTb CIEdy-
rorme mapemun: Fortune favours the brave (3a
cMenbiM yaada 0exur) [1, ¢. 41], Discretion is the
better part of valour (MctuxHoe MyecTBO —
octopoxHocTh) [1, c. 49], Grace will last, beauty
will blast (Kpacora 1o Beuepa, a 106poTa HaBeK)
[1, c. 56], Patience is a plaster for all sores (Tep-
neHre mnpuHOocUT crmacenue) [1, c. 135], Many
hands make light work (Korzma pyk muoro0, padora
cioputcs) [1, c. 54], Das Gliick ist dem Kiihnen
hold (Cmenocts ropoma Geper) [4], Vorsicht ist
die Mutter der Weisheit (OctoposxHOCTH — Math
MyzpocTH) [4].

BaxxHeHWmMMu COCTaBISIOIIMMH  YCITCLIHOM
KU3HU SIBIISIFOTCSI 3[I0POBBE M MOpPAJIBHBIC I[EH-
HOCTH. B mapemusix uM oTBOIUTCS 0co0ast poJib.
[IpuBenem npuMepsl napemMuii 00 OTHOILIEHUU K
00JIe3HHM, HEMOIIKM W 37I0pOBBIO: A Crown is no
cure for headache (boasHOMY U 3050Tast Kpo-
BaTh He omMoxer) [1, c. 9]. B nocioBHOM niepe-
Bosie Kopona e ssnsemcs niekapcmeom om 2o-
JI06HOU 60U PeYb O TOM, YTO OT HamacTew, He-
Mol U Oose3Hel He 3acTpaxoBaH HU O€IHBIH,
HU Ooratblil. [ToaToMy HE00X0MMO 3a00TUTHCS O
TeJie U cOOCTBEHHOM 3/10poBhe: A sound mind in a
sound body (B 3m0poBoM Tejie — 30POBbIA TyX)
[1, c. 13], Health is better than wealth (3mopoBbe
nopoxe Oorarctsa) [1, c. 44], Gesundheit ist der
grofste Reichtum (310poBbio 1eHbl Het) [4], Die
Gesundheit schdtzt man erst, wenn man sie verlo-
ren hat (3mopoBbeM Ha4YMHACIIIH JOPOXKUTH TOT/IA,
KOTJ[a €ro moTepsienb) [4].

MopasibHble IEHHOCTH OpPUTAHIIBI U HEMIIBI
CTaBST BBINIE MaTepHUambHBIX. J[7Is HUX BakHA
n00JecTh, 4ecTh, 100poe UMsl, COBECThb, APYXK-
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0a, nexxenu Hanunume nener: A faithful friend is
a medicine of life (Bepusriii apyr nydiine COTHH
cayr) [1, ¢. 16], Glick macht Freunde, Ungliick
priift (Cuactbe maet apyseii, a HecuacTbe UX MPO-
Bepsier) [4], A good name is better than riches
([1oOpast cmaBa myume Oorarcta) [1, c. 32] A
good deed is never lost ([lobpoe neno 0Oe3
Harpamasl He ocranercs) [1, c¢. 32], A true friend
IS the best possession ([Ipyx0a mopoxe aeHer)
[1, c. 34], Guter Umgang verbessert schlechte
Sitten (C moOpeIM moBeaemibCs, 100po mepeii-

JIUTEPATYPA

Menib) [4]. Hdpyxba U AeHEKHbIE OTHOIICHHS
CUUTAIOTCSI HecoBMecTUMbIMK: Lend your mon-
ey and lose your friend (B noxar naBate — Apyx-
Oy TepsaTs) [1, c. 13].

Wrak, MbI BUIUM, UYTO SI3BIKOBAsI KAPTUHA MHUpa
OpHUTaHIIEB U HEMIIEB SIPKO IPE/ICTaBIeHA B Mape-
MUSIX 3TUX JIBYX HapOJIOB, IEMOHCTPUPYET HAM MX
00pa3 KW3HH, OCOOCHHOCTH ObITa, YEPTHI Xapak-
Tepa Kak MOJIOKUTEIbHBIC, TAK M OTPHUIIATEeIIbHEIC,
B3aMMOOTHOIIIEHHSI JIIOJIEH, TO €CTh PAaCKpbIBAET
UX SI3BIKOBOE U KYJIBTYPHOE CBOeoOpasue.
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The article reveals the concept of a «linguistic picture of the worldy, which is reflected through a small folk-
lore genre — paroemias in the English and German languages. The groups of paroemias chosen to charac-
terize the picture of the world of these two peoples are given.
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